EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN HONGKONG
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03. Staying in the Rock Cave

In the early summer of 1950, the thirty-three-year-old Venerable
Master came back to Hong Kong from Thailand. He had nothing of
worth on him except his sangha robes of many patches. A layperson
knew that Venerable Master needed a place for cultivation, so he
recommended Mount Fu Yung in Tsuen Wan District. There was a small
and gloomy dark cave at Mount Fu Yung, so small that one needed to
bend over to enter the cave. Venerable Master made the cave his dwelling
place. In the cave, there was a flat rock where Venerable Master would sit
in meditation, and often times when he sat, it would last over a hundred

hours.

Venerable Master’s account:

I didn’t have any money during my first year in Hong Kong, but I
didn’t have to beg from anyone. Instead, I meditated and usually didn’t
have anything to eat. After coming back from Thailand, layperson Guo
Kuan-Pu introduced me to stay at Guanyin Cave at Fu Yong Mountain
hill. In the beginning, when I was staying in Guanyin Cave, there were
no tables or stools, not to mention teacups—there was nothing. It was
completely empty.

There is a flat surface on top of one rock. I sat on that rock and
meditated there everyday. At the beginning, I didn’t notice that the
Guanyin Cave was very damp and that its humidity was very high. I
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sat there for around half a month, then
one day when I wanted to get up, what do
you think happened with my legs? They
did not seem to listen to my wishes and
would not cooperate; they were so numb
that they would not move at all. Only after
stretching for about half an hour could I
slowly stand up.

I pondered to myself, “This is very
humid; I may not be able to bear with
it. However, if I leave the Guanyin Cave,
then where shall I go? I do not have any
suitable place to stay.” But then I thought,
“Guo Kuan-Pu had recommended me to
this place to cultivate. He has asked a very
big favor from others for this and if I do
not stay, then I will let him down. How could I tell him this? As I
really couldn’t bring myself to tell him this, so I made up my mind
that, “Even if I die in this cave, I won’t leave! So what if it’s humid!”
As the saying goes, “If you are not willing to die, you cannot return to
life; if you cannot renounce the false, you cannot accomplish the true”
and “Enduring suffering puts an end to suffering; enjoying blessings
exhausts blessings.” If I am supposed to undergo this suffering, then I
will just bear with it.

It was a good thing that my legs started to cooperate with me after
awhile. In the morning when I came out from my sitting, I was able to
move. Everyday when it was mealtime, I would go down the mountain
for alms round at the Bamboo Grove Chan Centre, and then bring

back the food to eat. One day, when I came back, I found a huge snake
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in the Guanyin Cave. The snake was a very big snake and had a very thick
body! It slithered away immediately when it saw me and went toward the
back door; it “ran”, and I chased after it. When it reached the back door,
it turned around and stared at me, as if wanting to attack, but went away
after a while. It came back many times after that. I do not know what it was
trying to do. Sometimes while I was out, it would come inside, and when I
returned, it would leave.

Never before have I told anyone that I stayed in the Guanyin Cave.
There was a person who stayed in the mountain for three months, and later
when he came down, he would advertise his cultivation. He would always
say, “Living in the mountains is really good! Staying in the mountains and
living in seclusion is for me! I was practicing such and such skills, and it was
awesome indeed!” I told him, “You're so smart! After staying three months
in the mountains, you go around advertising yourself. I lived in a mountain

for more than ten years and nobody knew. I'm so stupid and such a fool!”

[ Postscript 1] : Narrated by Bhikshu Heng Ding;:
The Guanyin cave is not a natural cave, but man-made. That is why
it is very humid. The Venerable Master has a lot of skills; after cultivating
and staying in Guanyin cave for a few months, the condition of the cave

changed.

[ Postscript 2] : Dharma Master Heng Yue and Dharma Master Heng
Zhi, who were Venerable Master’s peer’s disciples, along with Dharma Master
Heng Ding came from ree Conditions Monastery in Northeast China. They
stayed at Bamboo Grove Monastery (Chu Lin Chan Yuan) and Tung Po
Tor Monastery, respectively. Dharma Master Rong Qiu(Yung Chau) was the
founder of Bamboo Grove Monastery; he arrived in Hong Kong in 1928
and built it on Fu Yung Mountain in Tsuen Wan District. During World
War II, Dharma Master Rong Qiu led his disciples to clear land for farming
and they endured those difficult times together. In 1949, many monastics
were forced to flee to the south (Hong Kong). Dharma Master Rong Qiu

welcomed the monastics, and provided them with food and shelter.

[ Postscript 3] : Bhikshuni Jin Ci was from Tai Shan of Guangdong
Province. She was one of the early disciples who took refuge under Venerable
Master while he was in Guanyin Cave, Hong Kong. Her Dharma name was
Guo Sum.

In 1950, the 40-year old Guo Sum was a wealthy married woman. She
had prayed to Guanyin Bodhisattva since childhood. One day, her friend,
Mrs. Wong (Luo Guo Ming) asked her, “Do you want to take refuge and
have a master as your teacher? At that time she didnt even know what taking

of refuge meant, but Mrs. Wong told her the benefits of taking refuge and
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of the compassion of this master. Subsequently she met
Venerable Master in Wong Guo Hoi’s home and formally
took refuge. When she first met Venerable Master, he
was only about 30 years old and was very thin. Later, the
business ran by Guo Sum’s family faced some difficulties,
and her family became poor. Learning about her family’s
predicament, Venerable Master Hua told her to accord
with the difficult conditions. Guo Sum left-home in 1998,
and took the full precept in the year 2000; her dharma
name is Qin Ren, also known as Jin Ci. She passed away
peacefully at the age of one hundred years old in the eighth
month of the lunar calendar in 2008.

[Postscript 4] : Upasaka Huang Guo Jun took
refuge with Venerable Master at the age of eleven. It has
been over fifty years since then. Upasaka Huang Guo
Jun’s account:

Venerable Master met layperson Fang when he was
travelling from Nan Hua Monastery to Hong Kong.
Layperson Fang was a disciple of Elder Master Hsu Yun,
and thus knew Venerable Master Hua. Layperson Fang
asked Master Hua whether he knew anyone in Hong
Kong. Venerable Master replied, “ No, I dont know
anyone”. Layman Fang then said, “I will introduce some
friends to you.” So layperson Fang introduced Mrs. Wong
(Wong Guo Hoi, who later became a Catholic) in 1950.
Mrs. Wong was my mother’s (Luo Guo Ming) neighbor.
She was part of the first group of the four or five Hong
Kong disciples, including my mother, who took refuge
with Venerable Master. I also took refuge with Venerable
Master along with Upasika Guo Sum (Bhikshuni Jin Ci) a
few days later in Mrs. Wong’s house.

I recall that when I took refuge, Venerable Master
Hua told me that I had a “strong character with a bad
temper.” At that time, I only knew that I needed to change
my temper, and as for the remark about having a “strong
character”, back then I thought it was a strength. It was
only once I read the Earth Store Sutra which said, “living
beings in Jambudvipa, with strong characters, are hard to
teach and transform”, that I finally understood Venerable
Master’s meaning. If my temper is mild now, all credit goes
to the Venerable Master Hua’s teaching and admonition.

s0To be continued



